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A szegény, zaklatott leány pedig azalatt csak-
ugyan kisurrant, amig a vincellér körülvezetgette a 
társaságot a labirintusban. A szabadba jutva, első 
pillanatban azt sem tudta, mihez, kezdjen, hová me-
neküljön. Az életösztön sugallatának engedett, amikor 
házuk tájával ellenkező irányban, az abauji batár felé 
¡rányitotta lépteit. Arra felé menekült, amerre apja 
meg lovagja távoztak 8 nap e lő t t Nem gondolt az 
utmenti szakadékokkal, az erősbödő sötétséggel. Kö-
zömbössé vált előtte az is, hogy cirkáló török járőrök-
kel találkozik. Csak el innen, ahol már iel is temették, 
s még hozzá két vadállat barlangjába. 

Egy pillanatra megállott a szivverése is: a 
völgybe vezető szoros útban lkét turbános török állta 
útját. Ezek azonban, — amiint a Hold jobban meg-
világította iMagita sápadt arcát, rémületükben ugy 
neki iramodtak a falunak, hogy agár sem ért volna 
nyomukba. Egyikök, — ugy látszik, renegát rác volt, 
— ijedtében még keresztet is vetett magára. De hogyis 
ne, mikor mindketten ott voltak Magita temetésén! 

IMagita pedig lélekzete fogytá ig futott a keskeny 
völgyön végig, amelynek ¡hosszában mély szakadék 
vezette le a környező hegyek utolsó liófoszlányainak 
olvadó vizét. De ez volt erejének utolsó föllobbanása. 
A völgy fejónéi, ahol meredeken .visz az ut a fön-
sikra, s a hajdani tűzokádó lávája bástya formában 
merevült meg (a nép ezt „Kőtorony" névvel illette), 
— élettelenül rogyott össze. Lehullott, mint a man-
dulafa virágának halk rózsaszín szirma. 

Még akkor sem ébredt föl, amikor néhány sas-
tollas vitéz lovainak patkója verte föl körülötte a 
tavasz-éj sejtelmes csöndjét. Sőt még akkor sem esz-
mélt, amikor a vezér hirtelen lepattant lováról, s őt, 
ugy fölkapta a földről, mint egy igaz gyöngyszemet. 

Magita sem tudta — később s e m megmondani, 
hogy Kaszás iNagy János izmos karjainak akaratiam 
szorítása, kétségbeesett, remegő, kérlelő szava hozta-e 
életre, vagy annak a hosszú csóknak tüze, amely 
egyenesen az í f ju szivének közepéből tört föl, s a 
leány ajkait eleven parázsként égette. 

* 

Sólyom István batárja a derékhaddal jó órányira 
maradt el N a g y János mögött. A nyolc napos ut, a 
rémhírek, s fölujult köszvénye teljesen letörték az 
öreget. S most, amikor egy levente ziháló szakado-
zottsággai jelentette, hogy ebben a minutumban jön 
a „Kőtorony"-tól, ahol Magitát élettelenül találták, 
— teljesen erőt vett rajta a kétségbeesés. Azt hitte, 
hogy leánya szégyenében vagy fájdalmában vetette 
le ,magát a szikláról és szörnyet halt. 

— E z t nem akarom túlélni, — hajtogatta tompa, 
megtört liangon. 

Zaklatott idegeit teljesen kibillentette egyensú-
lyukból az a kép, amely a fönsik szélén tárult eléje. 
Pedig csak néhány faluvégi viskót gyújtottak föl a 
rnartalócok, mihelyt megtudták, hogy a földesúr jön 
vissza, s fegyvereseivel nem tudnak szembeszállani. 

A hajdúság karélyt formálva, fékevesztett 
dühhel támadt a falunak, amelyből az előőrsök via-
dalának zaja idáig is elhallatszott. A „Jézus!" kiáltás 
mind általánosabb lett, s csakhamar teljesen el-
nyomta az „Allah"-t. 

Sólyom Iván azonban csak rémképeket látott, 
s azt a sikolyt hallotta, amellyel a mélységbe zuhanó 
drága lény lelke kiszakadt porhüvelyéből. 

Alig bírt fölvánszorogni a „Kőtorony" ormára. 
. . . Egy kétségektől gyötört élet hangtalanul 

luillott alá a „Kőtorony" ormáról . . . 
Azóta „Ivánkü" a ne.v«. 

A ;minden sebet begyógyító idő Magita kedélyé-
ről is lefosztotta a törökdulás emlékeinek fájdalmát. 
Nagy János oldalán, három szép gyermeke körében 
boldogan élt. 

Bénye gyönyörű vidéke szinte tölvbet őrzött meg 
máig Magita történetéből, mint a nemes familia le-
származottai. Az „Ivánkő"-n kívül „Magita tava", 
mellette a „Magita hegy", a hűséges vincellérnek ado-
mányozott „Bodóka" szőlőhegy, s a cigányok első ta-
nyája, a „Pokolvölgy" elnevezések tartják fönn Ma-
gita szenvedéseinek emlékét. 

Élete további folyása boldog volt. S a boldogság-
nak — talán nincs is története! 

Hétszinü zászló. 
Irta: Berde Mária. 

Darab földi meny ország, benne sárgahaj u, fe-
ketehajú angyaltársak üine'k a virágos porcellámnal 
teritett asztal körül. A csészikékben igazi osokoládé, 
igazi hab. Az eleven augyal éppen le akar ülni, hogy 
elvégezze a mozdulatlan társnők helyett a osokoládé-
ivást. 

Lódobogás. A gyermek leteszi a csészét, hogy 
koccan-loccsan. Kiszalad a filagória elé. 

— Ugyain . . . ugyan. — Zsörtölődik bentről 
Lixy tánti. Szeretné már nagyon, h a kiinnák a csé-
széket. 

— De hiszen édesapám jön! — veti vissza kicsit 
durcásan a gyermek. És néz, néz kifelé a messzitárt, 
kőbálváinyos kapun. Most a hidon kong a dobogás . . . 

— Vájjon fog-e inteni . . . — dobog a gyermek 
szive. Néha szokott még a lóról . . . Mi volna, ha egy-
szer a lépcső helyett erre robogna éis azt mondaná: 
Mutasd a bubákat, Hajnalkát és Esthajnalkát, a sző-
két és a barnát . . . És ha azt is mondaná: Szépek és 
szép a ruhájuk; és a szekrénykébe nyitna és megbá-
mulná a rendet és azt mondaná: Ina, te kész kis házi-
asszony vagy már a myolcesztendőddel! 

K i tudja, Ina mindent csak ezért a soha el nem 
jövő percért rendez, csinosít. De édesapja a tagba lo-
vagol, vadászni megy a kutyákkal, vagy tárgyal a 
vincellérekkel, bácsokkal, az irodán is órákat ír . . . 
csak arrafelé nem jan soha, a földi paradicsomba, 
ahonnan két tágranyilt szem lesi a jöttét. 

Hanem megdédelgeti a lovat, a büszke Arany-
virágot ós felmegy' a vakitófehér kőlépcsőkön . . . 

De ma, ma minden oly csodaszépen van elren-
dezve, a bubák még inget is tisztát vettek, a bubaház 
homlokzatára fehér bojtvirágból van kirakva: „Isten 
hozott!" Ma, ma jönnie kell . . . 

Most, most robog be, mint egy félelmes, komoran 
szép vihar. 

Ina, mint a pehely, ¡ha ráfújnak, repül. Apjáig. 
Kicsit megtorpan előtte. (Elpirul, a földet nézi, már 
nincs szava. 

— Na, m i az Ina? 
— Édesapám . . . most . . . most uzsonnázni 

fog? 
— Nemi ¡még fiam. 
— Hát mit csinál? 
— Mit kérdezel annyit . . . kiesi csacsi? 
— Édesapáin, — mondja a gyermek és keze ösz-

Nzetevődik — ugy szeretnék ma édesapáimmal ját-
szani . • • 

— Hát Lixy tánti mire jó? 
— De én édesapámmal szeretnék . . . 
Az apa letörli homlokát. Jót látott odakinn, jé 

kedve vau. 
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— Jó, de nem szabad félni. 
— Félni? Mitől? 
— 'Mért én olyat játszom csak. 
— De én gondoltam, hogy előbb megnézi a bu-

bákat . . . — A szó vége elharapódik egészen. — Á, 
dehogy, gyerünk hintázni. 

— De . . . de akkor majd aziután megnézi, 
ugy-e . . . 

— H a bátor leszel . . . íMert égig . . . És ha 
sirsz, mint miikor a 'levegőbe dobtalak . . . 

— Nem, nem sirok . . . 
— Repül . . . repül . . . az . . . Ina . . .! 
A gyermek sápadt. iGtöresösen fogja a hintakö-

telet, fogát, száját összeszorítja. Egyszerre nagyot si-
kolt. 

— Jaj, mi az, mit ijesztetek? — pauaszol az 
anya szenvedő hangja a verainida felől. 

— Gyáva leányzó . . . mormogja az apa. Hivd 
a tántit, majd az ringat, mint a bölcsőben. 

8 /már el is ment, már fennt vaui a verandán. 
Ina a filagóriáliioz kullog. Lixy tánti titkos kár-

örömmel várja. 
— Na, ugye, édesapád nem fogadta el a meg-

hívást a csokoládéra. Most már belédöglöttek a le-
gyek. Aipád azt szeretné, hogy vele lovagolj és hogy 
ostorral, puskával játszódj. Születésedhez hivott 
anyád, hát emlékszem, hogy apád meg se akart nézni, 
hogy nem lettél fiu. 'Felült a lóra, elnyargalt a tagba, 
ugy haragudott. 

— Reám haragudott? — A gyermek hangja re-
meg. 

— N em . . . 
— Hát .kai az oka annak . . .? 
Lixy tántiban nagy zavar támad. 
— A . . . a jó Isten . . . 
— Deliát lehet rá haragudni? 
— 'Nem, reá nem lehet 'haragudni . . . 
Itt megakad a szó. Uzsonnázni hívják Inát meg 

Lixy tántit. 
Ina egész uzsonna alatt lesütött szemmel szé-

gyenkezik az asztalnál. U g y szeretné, ha apja reánéz-
ne. És mégis, fél ettől. Mert bizonyára megvetően méz, 
a gyávaságáért, pedig ő ugy szeretné, ha másképp 
nézne rá . . . Ó, Ina ugy, de aigy sóvárogja ezt . . . 
Mert hiszen Lixy tánt olyan unalmas és mamuka 
miiinidig olyan szomorú . . . 

Uzsonna intán Ina besurran anyja nappalijába. 
A kicsiszékre ül, anyja lábábo®. 

— Marnuka . . . én soha sem leszek fiu? 
Az anya tágranyilt szemmel bániul. 
— K i . . . mit beszéltek n,elked erről? 
— De az jó volna? 
Az anya megsimogatja a vállraesigázé, meleg-

barna fürtöket. 
— Jó volna Ina. Akkor nem vetnéd le hüteleuüi 

a Nagykarati nevet . . . 
— Mi'kor . . . miért? 
— Majd . . . És tudod, Ina, nincs több Nagy-

karati a világon. Te vagy az utolsó. 
— És ez olyan baj! 
— Igen, Ina. Nézz kd az ablakon. Ameddig a 

ezerned ellát, Nagykaratiaké volt itt a világ. 'Három-
száz éve laknak itt, ebben az udvarházban . . . 

— És ezért haragudott . . . haragszik édesapám? 
A gyermek szeme kifényesedik. 
— Ülj vissza. iMomdok va lamit 'Elég nagy vagy 

már rá . . . iNe fájjon neked, ha édesapád néha szo-
morú, amiikor Ikinéz az ablaikon, amig a szeme ellát 
és aztán reáilpillant. iLátod, Ina, mikor a háromszáz 
¿v elmúlt . . . akkor élt egy Nagykaratii, aki min-
tknféltt uj dolgot próbált a birtokon . . . ima értesz 

te ehlhez. Tudod, az aztán nagyon szegény lett . . . 
akikor került a birtok édesapád kezébe. Otthagyta a 
pesti életet. A szép lovait eladta. Idejött és dolgozott. 
Sok, sok évet . . . Mindent visszaszerzett . . . Közben 
megházasodott és várt valakit . . . akinek majd ke-
zébe adja az egész Nagykarátot . . . hogy még száll-
jon vagy háromszáz évig . . . -Egy kis fiút várt ós egy 
kis leány jött helyette. 

Ina tág szemimel bámul. Lassan rakja el agyá-
ban a hallottakat. 

— De marnuka, — kiált fel hirtelen, — hát az a 
kicsi fiu neon jöhet el azért soha már? 

Az anya szeme könnybesülyed. Megrázza sziépon, 
szomorúan a fejét. Ina tenyerébe hajtja homlokát 
A'/tán megélénkül. 

— Marnuka, kérem. Meghívhatom Borzas Katit 
csokoládéra? 

Borzos Kati kócos árvaleány, az egyik udvar-
biróné unokája. 

— Igen fiam, de azt hiszem, segit a nagyany-
jának. ,Na, egy kicsit. 

Ina lemegy kis földi paradicsomába. De olyan 
eltágult szemmel néz ma végig a kőeimeres bejáraton, 
a nyáreleji kék pompában álló virágágyakon s a Ma-
roson túlra, el a kondor zöld hegy peremig . . . Lan-
kad tság ül mindenen. 

Lixy tánti kifelé néz a filagóriálból; a templom-
domb felöl sötét kárpit menuyeződik felfelé. 

— Eső lesz, mondja és elnyom egy ásítást. 
Borzos Kati előkerül. A színből, ahol nagyany-

jának a szövésben segitett csőrölni. Lixy tánti titkon 
egy iHeimiburgot szed elő és amellől pillant olykor -
ólyikor a gyermekekre. 

Ina súgva kérdezi: ( 
— Kati , emlékezel, mit mondtál a múltkor? Tu-

dod, mikor a . . . szivárványt láttuk . . . 
— Hát mit? H o g y azon szíjjá a felleg a vizet? 
— N'em . . . még mást is . . . hogy aki átfon vik 

alatta . . . 
— 'Édesapám mondta, igaz, hogy az, foa fiu, leány 

lesz, és ha leány, fiu lesz . . . 
— De ez igazán igaz? 
— Édesám látott olyat, aki fiúból leány lett, 

hogy ne vigyék katonának . . . Mondta, -még mikor 
élt, Isten nyugussaa. 

Az első esőcseppek hullnak. Lixy tánt nagyon 
egyenletesen szuszog. A gyermekek összebújva beszél-
getnek tovább. 

— Igen, csakhogy fent, fent, az ég tetején ötssze 
kell, hogy érjen . . . 

— Igen, de nagyon messzi van, tul a tenge-
ren . . . 

A felbők keletre hanyatlanak, nyugaton kibom-
lik a napfény. Lassan, a földtől ég felé növekedve, — 
sugárból szőtt kocsányu növény, — kihajt a szivár-
vány. 

— Kati , anost már menj . . . Menj csőrölni . . . 
Azt mondta mamuka, csak kicsit ülj itt. 

Kati búcsúzó pillantást vet a tündérországba és 
elfut a már alig szitáló «són át a gazdasági udvar felé. 

Most Ina óvatosan pillant a boldogan foorkoló 
tántira, aztán lassan, semerre se nézve, megindul a 
nedves kerti uton, le a fenyők iközé. A rétre vergődve, 
pillanatra megáll. Ilyen csodára tnem számított A szi-
várvány tul a falun, néhány szántófölddel odább, a 
dombok aljából ^íőtt ki. Egészen tisztán látni, hol áll; 
a fiatal gyümölcsfák kékek, sárgák, tűzpirosaik, ahogy 
belenyúlnak. Lent, a töve kápráztatón sziines, a héi 
.szint újból kezdte és Jent, . . . fent . . . az égesucson 
össaeér a tarka boltívedet. Fivvtni hát . . . 
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Igen, csakhogy «a faln jön és a kutyák . . . Jaj , 
a kutyák; messziről, éjjel is oly borzasztó, amikor 
ugatnak, hát még nűkor a robogó kocsijukat rohan-
ják m e g . . . 

— Igen, de majd, aztán, milyen jó lesz. 
— I íova futsz kicsi lány? 
E g y paraszt kiáltja ezt, aki karót farag a kert 

alatt. Bánja is Ina. 
Tul van a falun, most a folyópart jő, csupa 

agyag . Jaj , beleragad. És milyen, milyen félelmes, 
mi lyen mély az eget visszavető víztükör. H a belees-
nék, ítéletnapig esnék. Inkább behunyja a szemét, kü-
lönben nem mer tovább futni me lk t t e . ó , most, vakon 
belelépett egy nagy, n a g y pocsolyái a, a cipője meg-
telt vízzel. Nem baj, mert mi lyen öröm, mi lyen öröm: 
a szivárványra myiitja a szemét és a szivárvány meg-
kettőződött; mintha felhőtükörben nézné magát. E z 
neki szól, Inának, biztatóul . . . 

Jaj , a nyakán folyik a víz. Ó, ezek a gonosz fiiz-
fabokrok, egészem telepaskolták a köntösét vízzel. De 
nem iázik és futni kell, mert ó, Istenem . . . a szi-
várvány is fut? most tul van a hegyen, pedig most el 
kellett volna érnie. E g y öreg asszony — gombát hoz 
-— u t á n a néz, bánja is ő, fel a hegyre. Sik . . . jaj és 
olyan meredek . . . Olyan csönd van, a falevelek vizet 
sirnak, az erdő borzong a széltől . . . Milyen m a g a s 
ez a hegy. E s t e lesz, mire visszajön. Miért fél? N e m 
baj, hiszen visszafelé . . . 

Ima felkacag. Visszafelé már nem fog félni. A 
fiuk nem félnek semmitől, ö akkor fiu lesz. Raoul, az 
unokatestvére a jegenyékre mászik, éjjel kiszökik és 
utánozza a macskákat, hogy összecsalja a szikrázó 
szemű kandúrokat. Istenem, de vissza aztán más utón 
fog jönni, nehogy véletlenül meg in t átbújjék a szi-
várványon . . . 

A sz ivárványon . . . Csak vége volna az erdő-
nek, hogy látná a szivárványt, hogy megölelhetné a 
fé l fáját . . . 

Tisztás. Felnéz. Jaj , hol a sz ivárvány? Rettene-
tes fekete felhő néz le, sebes, uj cseppek indulnak . . . 
Suh . , . suh . . . vágja a víz az, erdőt . . . Nyögnek 
a fáik . . . \Mi ez? M i t foly rügy a könnye? Jaj, futni , 
nem az ösvényen, csak ugy, szivárványirámt, futni 
be a sürübe, akárhogy fél, akárhogy fáj a tüdeje, 
akárhányszor botlik . . . O t t . . . ott csil log v a l a m i . . . 
ott vége az erdőnek . . . 

H a n g o s a n felzokog: meghalt , meghalt a szivár-
vány. Mig futott feléje, fe lgöngyölítették az angyalok. 

Lent zápor vesszőzte táj, tespedt füstű házikók, 
igyekvő alkonyat és senki . . . iMi lesz most már, Is-
tenem, m i lesz? Csak haza nem, csak vissza nem . . . 
L i x y tánti azóta felébredt és majd sötét kamarába 
záratja, m e g is vereti édesapával . . . 

De hiszen úgyse bírna hazamenni . . . 
Az avar ázott, de puha. Érzi fején a kopogó vi-

zet . . . m in tha jég . . . — Most egyszerre minden el-
mállik, minden jó . . . sok, sok sz ivárványt lát össze-
borulva, keresztül-kasul állanak. Mi lyen furcsa játék, 
angyalokkal bújócskázik, m i n t oszlopok körül, meg-
bújva a szivárványok mögött . . . De azok ugy haj-
szolják, ő nem bir versenyt szállani velük . . . És mi-
lyen hideg, hideg van itt a menyországban . . . 

E z is elmúlik. Valami jó, meleg öleli át. Mele-
gen ring az egész világ . . . Csak a szeme, meg az 
ajka érez va lami hűvöset . . . És egészen sötét v a n . . . 
Nyöszörög . . . Feltépődik a szeme és a sötétben, ol-
dalt messzeelmaradó tájakat lát és aztán — egész kö-
zel a fője fölött — két cs i l lagot . . . Mi lyen furcsa 
csi l lagok . . . mintha aggódnának . . . Fe lkiá l t : 

— Édesapám, édesapám! miért van fehér ruhá-
ban? 

Édesapa levetette a kabátját, belegöngyölte az 
ő kicsike lányát és m í g őt m a g á t a szél vágja, a ki-
csike leányka jó melegben van és ring, r ing alattuk 
A r a n y v i r á g . . . Mi lyen jó . . . és a két csi l lag min-
dig velenszik, érzi, pedig a szemét újból behunyta . . . 

Hosszú álom után függönyös ágyaeskájáhan éb-
red. A szobában lábujjhegyen jönnek-mennek . . . De 
fél a szemét k inyi tn i . . . És hall mindenféléket . 

L i x y már csak harisnyakötni jó . . . ide guver-
nánt kell . . . 

Később: 
— Istenem, ha azzal a gombás asszonnyal nem 

találkozol . . . 
Ina összeremeg, el fúrja a fejét. 
Valaki ott áll — érzi — a közelében . . . 
— Ina, súgja egy keménységéből e l lágyitott 

hang, Ina, nyisd ki a 'szemed . . . 
De ő csak a behunyt pil láin át küldi előre köny-

nyeit. 
— Ina, szólj hát egv szót! 
— Félek . . . 
— Mitől? 
— A sötét kamara . . . 
— H a szépen megmondod, hova akartál szökni, 

nem méssz a sötét kamarába. 
Ina kinyitja a szemét. — Istenem . . . édesapa . . . 
— É n . . . én nem szöktem m e g . . . Vissza jöt-

tem volna . . . H a átbújtam a sz ivárványon . . . Ha 
már . . . fiu let tem . . . 

— Fiu? — Miket 'beszélsz . . . 
— De igen, Kat i mondta, ha átbuvok . . . 
— Ej, ej, hát aztán miért szeretnél te fiu lenni? 
— Ó, én nem szeretnék, egy cseppet se 'szeretnék 

fiu lenni . . . Akkor n e m játszhatnék többet Hajnal-
kával és Esthajnalkával és fára kell mászni és ker-
getni a mérges kutyákat . . . és én nagyon, n a g y o n 
félek tőlük . . . de még i s . . . akartam . . . hogy . . . 
ne ¡kelljen levetni a nevemet . . . 

— A nevünkért? 
— Nem, édesapám, hanem hogy te jobban sze-

ress engem . . . és ne nézz többet olyan szomorúan ki 
az ablak ön . . . 

Kicsi Ina elhal lgat . Édesapa ha l lgat ta t ja el. 
ölébe veszi az ágyacska fészkéből és a szivére szorítja. 
És mindenfélét mond, minek felét Ina nem érti. 

— Milyen szörnyű volt akkor egy pár órára a 
vi lág . . . amig . . . ó, g y e r m e k . Aztán, tudod-e, vol-
tam a babaháznál, mikor kerestelek . . . Mit is irtál 
rá, emlékszel . . . most m á r megérkeztem. Isten ho-
zott hozzád, igazán . . . I lyen sziv, mint a tied . . . 
ny i sd ki az ingecskédet, hadd csókolom m e g a szive-
det . . . az én vérem . . . i lyen drágán csörgedez . . . 
ezt add tovább . . . minden egyéb mindegy . . . 

Mi lyen álomfurcsa mindez . . . 
És miért néz m a m u k a rájuk mgy, hogy a szem« 

könnyes és még i s mosolyog . . . Mint akkor az ég. 
mikor rajta a sz ivárvány megszületett? 

A megbékélés 'hétsziuii sugárlobogója. 
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Csonka (Tlagyarország — nem ország 
Egész (Tlagyarorszdg — menyország l 
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A,sa KRÍÍR RUDOLF ™!f°n: 

Un- és egyenruha szabósága, egyenruházati és hadfelsze-
relési intézete. — Divatos uriöltönyök, sportruhák, egyen-

ruhák, angol lovaglónadrágok készítése. 
Egyetemi hallgatóknak előnyár. 


